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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 2 du 4 janvier 2005,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale du bien immeuble nécessaire aux travaux de re-
qualification et de réaménagement du tronçon initial de
la RR n° 25, dans la commune d’ARVIER.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Est exproprié en faveur de l’Administration régionale
le bien immeuble indiqué ci-après, nécessaire aux travaux
de requalification et de réaménagement du tronçon initial
de la RR n° 25, dans la commune d’ARVIER :

COMMUNE D’ARVIER

2) Le présent arrêté est notifié au propriétaire concerné
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et transmis par le Service des expropriations et des
droits d’usage de la Direction des contrats et du patrimoine
du Département législatif et légal à la Recette des impôts en
vue de son enregistrement, ainsi qu’à l’Agence du territoire,
et notamment au Service de la publicité foncière, en vue de
sa transcription, et aux Services généraux et cadastraux, en
vue de l’inscription au cadastre du transfert du droit de pro-
priété ;

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités y af-
férentes. 

Fait à Aoste, le 4 janvier 2005.

Le président,
Carlo PERRIN

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 4 gennaio 2005, n. 2.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari per i lavori di riqualifica-
zione ed abbellimento del tratto iniziale della S.R. n. 25
in Comune di ARVIER.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È pronunciata a favore dell’Amministrazione regio-
nale l’espropriazione dell’immobile di seguito descritto ne-
cessario per lavori di riqualificazione ed abbellimento del
tratto iniziale della S.R. n. 25 in Comune di ARVIER:

COMUNE DI ARVIER

2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, presenta-
to, a cura del Servizio Espropriazioni ed Usi Civici della
Direzione Attività Contrattuale e Patrimoniale del
Dipartimento Legislativo e Legale, all’Ufficio del Registro,
per la registrazione, all’Agenzia del Territorio – Servizio
Pubblicità Immobiliare – per la trascrizione, ed all’Agenzia
del Territorio – Servizi Generali e Catastali – per la Voltura
Catastale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 4 gennaio 2005.

Il Presidente
PERRIN

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1) THOMAIN Maurizio 
nato ad ARVIER il 16.05.1932
ivi residente in Via Saint Antoine, 22
C.F. THM MRZ 32E16 A452H – proprietario per 1/1

F. 15 – n. 142 – sup.espr.mq. 165 – zona EB17 – Bm –
Catasto Terreni
Indennità:  45,07
Contributo reg.le integrativo:  519,47
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Decreto 5 gennaio 2005, n. 7.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale e del Comune di OYACE dei terreni necessari
all’esecuzione dei lavori di costruzione ed adeguamento
ponti in località Voisinal sulla S.R. n. 28 di Bionaz al
Km. 13+770 in Comune di OYACE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È pronunciata a favore dell’Amministrazione regio-
nale l’espropriazione dei terreni di seguito descritti, neces-
sari per dei lavori di costruzione ed adeguamento ponti in
località Voisinal sulla S.R. n. 28 di Bionaz al Km. 13+770
in Comune di OYACE:

COMUNE CENSUARIO DI OYACE

2) È pronunciata a favore del Comune di OYACE
l’espropriazione dei terreni di seguito descritti, necessari

Arrêté n° 7 du 5 janvier 2005,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale et de la Commune d’OYACE des biens im-
meubles nécessaires aux travaux de construction et de
réaménagement des ponts sur la RR n° 28 de Bionaz, à
Voisinal, à la hauteur du PK 13+770, dans la commune
d’OYACE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires aux
travaux de construction et de réaménagement des ponts sur
la RR n° 28 de Bionaz, à Voisinal, à la hauteur du PK
13+770, dans la commune d’OYACE :

COMMUNE D’OYACE

2) Est exproprié en faveur de la Commune d’OYACE le
bien immeuble indiqué ci-après, nécessaire aux travaux de

1) BIONAZ Ettore 
nato ad OYACE il 18.12.1940
ivi residente in fraz. Voisinal, 7
C.F. BNZ TTR 40T18 G012M – proprietario per 1/1
F. 9 – n. 471 ex 75/b di mq. 52 – Pr – Zona Ea
Indennità:  43,77

2) BREDY Odilla
nata ad OYACE il 12.01.1953
ivi residente in fraz. Vernosse, 6 
C.F. BRD DLL 53A52 G012E – proprietaria per 1/1
F. 9 – n. 472 ex 76/b di mq. 148 – Bc – Zona Ea
F. 9 – n. 473 ex 80/b di mq. 32 – Pr – Zona Ea
Indennità:  64,73

3) PETITJACQUES Luigina
nata ad OYACE il 01.01.1952
ivi residente in fraz. Voisinal, 15
C.F. PTT LGN 52A41 G012E – proprietaria per 1/1
F. 9 – n. 474 ex 399/b di mq. 26 – Pr – Zona Ea
F. 9 – n. 475 ex 399/c di mq. 140 – I – Zona Ea
F. 9 – n. 496 ex 72/b di mq. 25 – I – Zona Ea
Indennità:  27,47

4) VERNEY Paola
nata ad AOSTA il 15.03.1969
residente a ÉTROUBLES in rue Martinet, 4
C.F. VRN PLA 69C55 A326H – proprietaria per 1/2
VERNEY Denis
nato ad AOSTA il 17.07.1971
residente a ARVIER in via Fournier, 29
C.F. VRN DNS 71L17 A326W – proprietario per 1/2
F. 9 – n. 477 ex 71/b di mq. 20 – Pr – Zona Ea
Indennità:  16,84

5) PETEY Nello Romano

nato ad OYACE il 26.10.1941
ivi residente in fraz. Bouioz, 2
C.F. PTY NLR 41R26 G012Y – proprietario per 1/1
F. 9 – n. 478 ex 383/b di mq. 35 – Pr – Zona Ea
F. 9 – n. 479 ex 70/b di mq. 6 – Pr – Zona Ea
Indennità:  34,51

6) FAVRE Maurizio
nato ad AOSTA il 28.01.1964
residente a BIONAZ in fraz. Chentre
C.F. FVR MRZ 64A28 A326W – proprietario per 1/1
F. 9 – n. 480 ex 409/b di mq. 55 – Pr – Zona Ea
F. 9 – n. 481 ex 409/c di mq. 16 – Pr – Zona Ea
F. 9 – n. 482 ex 409/d di mq. 90 – I – Zona Ea
F. 9 – n. 484 ex 422/b di mq. 16 – Pri – Zona Ea
F. 9 – n. 485 ex 422/c di mq. 124 – I – Zona Ea
F. 9 – n. 486 ex 422/d di mq. 4 – Pri – Zona Ea
F. 9 – n. 487 ex 423/b di mq. 4 – Pri – Zona Ea
F. 9 – n. 488 ex 423/c di mq. 1 – I – Zona Ea
F. 9 – n. 489 ex 24/b di mq. 11 – Pri – Zona Ea
Indennità:  107,39

7) Comune di OYACE
loc. Crétaz, 1
C.F. 80004450070 – proprietario per 1/1
F. 9 – n. 490 ex 331/b di mq. 58 – Pr – Zona Ea
F. 9 – n. 494 ex 418/b di mq. 3 – I – Zona Ea
F. 9 – n. 495 ex 419/b di mq. 16 – I – Zona Ea
Indennità:  49,46

8) BARAILLER Franco
nato ad OYACE il 24.07.1936
ivi residente in fraz. Voisinal, 20
C.F. BRL FNC 36L24 G012L – proprietario per 1/1
F. 9 – n. 492 ex 332/b di mq. 15 – Pr – Zona Ea
Indennità:  12,63



construction et de réaménagement des ponts sur la RR
n° 28 de Bionaz, à Voisinal, à la hauteur du PK 13+770,
dans la commune d’OYACE :

COMMUNE D’OYACE

3) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et transmis par le Service des expropriations et des
droits d’usage de la Direction des évaluations immobilières
et des expropriations à la Recette des impôts en vue de son
enregistrement, ainsi qu’à l’Agence du territoire, et notam-
ment au Service de la publicité foncière, en vue de sa trans-
cription, et aux Services généraux et cadastraux, en vue de
l’inscription au cadastre du transfert du droit de propriété ;

4) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités y af-
férentes. 

Fait à Aoste, le 5 janvier 2005.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 8 du 7 janvier 2005,

portant détermination de l’indemnité provisoire d’ex-
propriation et de la subvention relatives aux biens im-
meubles nécessaires aux travaux de liaison de l’ancienne
route de Pléod et de la nouvelle route Baravod-Fareur,
dans la commune de SARRE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de SARRE, compris dans la zone Ev
du PRGC y afférent et nécessaires aux travaux de liaison de
l’ancienne route de Pléod et de la nouvelle route Baravod-
Fareur, l’indemnité provisoire et la subvention régionale
complémentaire – déterminées respectivement au sens de la
loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi régiona-
le n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée – sont fixées com-
me suit :
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per dei lavori di costruzione ed adeguamento ponti in loca-
lità Voisinal sulla S.R. n. 28 di Bionaz al Km. 13+770 in
Comune di OYACE:

COMUNE CENSUARIO DI OYACE

3) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, presenta-
to, a cura del Servizio Espropriazioni ed Usi Civici della
Direzione valutazioni immobiliari ed espropriazioni,
all’Ufficio del Registro, per la registrazione, all’Agenzia
del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare – per la tra-
scrizione, ed all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali – per la Voltura Catastale.

4) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 5 gennaio 2005.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 7 gennaio 2005, n. 8.

Espropriazione dei terreni necessari per i lavori di colle-
gamento antica strada di Pleod con nuova strada
Baravod – Fareur, nel Comune di SARRE. Decreto di
fissazione di indennità provvisoria e contributo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di SARRE e ricompreso in zona «Ev» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di collegamento antica stra-
da di Pleod con nuova strada Baravod – Fareur, l’indennità
provvisoria ed il contributo regionale integrativo, determi-
nati rispettivamente ai sensi della legge 22.10.1971, n. 865
e successive modificazioni e della legge regionale
11.11.1974, n. 44 e successive modificazioni, sono determi-
nati come segue:

1) FAVRE Maurizio
nato ad AOSTA il 28.01.1964
residente a BIONAZ in fraz. Chentre

C.F. FVR MRZ 64A28 A326W – proprietario per 1/1
F. 9 – n. 483 ex 409/e di mq. 6 – Pr – Zona Ea
Indennità:  5,05

1) HENRIET Lina 
n. GIGNOD il 10.05.1932 – propr. per 1/3 
FARCOZ Daniela 
n. AOSTA il 04.07.1957 – propr. per 1/6 
FARCOZ Annalisa 
n. AOSTA il 07.09.1960 – propr. per 1/6 
FARCOZ Giovanna 

n. AOSTA il 18.10.1965 – propr. per 1/6
FARCOZ Jean Mary 
n. AOSTA il 10.07.1971 – propr. per 1/6
F. 42 – map. 495 di mq. 159 – V
Indennità: Euro 515,28
Contributo regionale integrativo: Euro 968,55
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B) En cas de cession volontaire des biens immeubles en
question et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indem-
nité d’expropriation et l’éventuelle subvention régionale
complémentaire font l’objet des majorations prévues par les
lois en vigueur en la matière ;

C) Le syndic de la Commune de SARRE est chargé, aux
termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés le
montant de l’indemnité provisoire fixée par le présent arrê-
té, au nom et pour le compte de la Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 7 janvier 2005.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 9 du 10 janvier 2005,

rectifiant l’arrêté n° 692 du 26 novembre 2002, portant
immatriculation au Registre régional des organisations
bénévoles.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’arrêté du président de la Région n° 692 du 26 no-
vembre 2002, portant immatriculation de l’« ASSOCIA-
ZIONE DI VOLONTARIATO ONLUS L’ASCOLTO » au
Registre régional des organisations bénévoles ;

Considérant que l’« ASSOCIAZIONE DI VOLONTA-
RIATO ONLUS L’ASCOLTO » a communiqué que son
siège social a été déplacé de Rue Bramafan, 26/a – AOSTE,
à Rue Xavier-de-Maistre, 19 – AOSTE, auprès du centre de
service pour le bénévolat,

arrête

1) L’adresse indiquée au point 1) de l’arrêté n° 692 du
26 novembre 2002 est rectifiée comme suit :

« ASSOCIAZIONE DI VOLONTARIATO ONLUS
L’ASCOLTO »
c/o centre de service pour le bénévolat
19, rue Xavier-de-Maistre – AOSTE ;

2) Le présent arrêté est intégralement publié au Bulletin

B) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e
di contestuale accettazione dell’indennità offerta le inden-
nità di espropriazione ed il relativo contributo regionale,
ove previsto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte
dalle leggi vigenti in materia.

C) Il Sindaco del Comune di SARRE è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 7 gennaio 2005.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 10 gennaio 2005, n. 9.

Modificazione al decreto n. 692 del 26 novembre 2002:
«Iscrizione nel registro regionale delle organizzazioni di
volontariato».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto il proprio decreto n. 692 del 26 novembre 2002:
«Iscrizione nel registro regionale delle organizzazioni di
volontariato dell’ASSOCIAZIONE DI VOLONTARIATO
ONLUS L’ASCOLTO»;

Preso atto della comunicazione dell’ASSOCIAZIONE
DI VOLONTARIATO ONLUS L’ASCOLTO con la quale
viene riferita la variazione della sede legale da Via
Bramafan, 26/a – AOSTA a Via Xavier de Maistre, 19 c/o
Centro di servizio per il volontariato – AOSTA;

decreta

1) di modificare, come segue, il punto 1) del decreto
n. 692 del 26 novembre 2002:

«ASSOCIAZIONE DI VOLONTARIATO ONLUS
L’ASCOLTO»
c/o Centro di servizio per il volontariato
Via Xavier de Maistre, 19 – AOSTA

2) di stabilire che il presente decreto venga integralmen-

2) CHEILLON Germano 
n. ALLEIN il 19.01.1949 – propr. per 1/1 
F. 42 – map. 322 di mq. 71 da espr. – V
Indennità: Euro 230,09
Contributo regionale integrativo: Euro 432,50

3) CHEILLON Germano 
n. ALLEIN il 19.01.1949 – propr. per 1/2
CHEILLON Paola 
n. ALLEIN il 19.05.1953 – propr. per 1/2
F. 42– map. 606 di mq. 29 da espr. – V

Indennità: Euro 93,98
Contributo regionale integrativo: Euro 176,65

4) BAL Lorenzo 
n. AOSTA il 29.10.1953 – propr. per 1/2
BAL Massimo Cesare Livio 
n. AOSTA il 26.12.1957 – propr. per 1/2
F. 42 – map. 541 di mq. 14 da espr. – V 
Indennità: Euro 45,37
Contributo regionale integrativo: Euro 85,28
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te pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 10 gennaio 2005.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 11 gennaio 2005, n. 12.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni interessati dai lavori di sistema-
zione idraulico forestale del torrente Cillian, in Comune
di SAINT-VINCENT.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) ai fini dell’espropriazione degli immobili siti nel
Comune di SAINT-VINCENT, ricompresi nelle Zone E e
B16 del P.R.G.C., necessari per i lavori di sistemazione
idraulico forestale del torrente Cillian, l’indennità provviso-
ria ed il contributo regionale integrativo, determinati rispet-
tivamente ai sensi della legge 22.10.1971, n. 865 e successi-
ve modificazioni e della legge regionale 11.11.1974, n. 44 e
successive modificazioni, sono determinati come segue:

COMUNE CENSUARIO DI SAINT-VINCENT

officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 10 janvier 2005.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 12 du 11 janvier 2005,

portant détermination de l’indemnité provisoire d’occu-
pation des biens immeubles nécessaires aux travaux de
réaménagement hydraulique et forestier du Cillian,
dans la commune de SAINT-VINCENT.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de SAINT-VINCENT, compris dans
les zones E et B16 du PRGC y afférent et nécessaires aux
travaux de réaménagement hydraulique et forestier du
Cillian, l’indemnité provisoire et la subvention régionale
complémentaire – déterminées respectivement au sens de la
loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi régiona-
le n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée – sont fixées com-
me suit :

COMMUNE DE SAINT-VINCENT :

1. GORRIS Emanuele 
n. SAINT-VINCENT 12.08.1930
SAINT-VINCENT – fr. Cillian, 26
C.F. GRR MNL 30M12 H676C 
F. 48 n. 730 (ex 106/b) – Superficie mq. 46 – Pri
F. 48 n. 731 (ex 106/c) – Superficie mq. 13 – Pri
F. 48 n. 732 (ex 106/d) – Superficie mq. 11 – Pri
F. 48 n. 729 (ex 458/b) – Superficie mq. 18 – Pri
F. 48 n. 739 (ex 461/b) – Superficie mq. 12 – Ip
F. 48 n. 740 (ex 461/c) – Superficie mq. 65 – Ip
F. 48 n. 742 (ex 461/e) – Superficie mq. 6 – Ip
F. 48 n. 695 (ex 304/b) – Superficie mq. 123 – Cast
F. 48 n. 696 (ex 304/c) – Superficie mq. 76 – Cast
Indennità:  360,32
Contributo regionale:  917,82

2. THUEGAZ Ines 
n. SAINT-VINCENT 06.06.1938
AOSTA – Via Parigi, 18
C.F. THG NSI 38H46 H676I
F. 48 n. 733 (ex 151/b) – Superficie mq. 1 – Pri
Indennità:  2,11
Contributo regionale:  5,37

3. GORRIS Vincenzina 
n. AOSTA 30.12.1955
SAINT-VINCENT – fr. Cillian, 6
C.F. GRR VCN 55T70 A326N

PERRON Leo 
n. VALTOURNENCHE 20.04.1949
SAINT-VINCENT – fr. Cillian, 6
C.F. PRR LEO 49D20 L654A
F. 48 n. 736 (ex 165/b) – Superficie mq. 52 – Ip
Indennità:  0,98
Contributo regionale:  41,74
F. 48 n. 743 (ex 463/b) – Superficie mq. 24
Indennità:  

4. ROLLANDIN Riccardo 
n. SAINT-VINCENT 17.01.1926
SAINT-VINCENT – Via Fratelli Marc Grivaz, 55
C.F. RLN RCR 26A17 H676G
F. 48 n. 737 (ex 168/b) – Superficie mq. 32 – Ip
Indennità:  0,60
Contributo regionale:  25,69

5. FERRÉ Renato 
n. SAINT-VINCENT 09.08.1931
SAINT-VINCENT – Via Carso, 5
C.F. FRR RNT 31M09 H676D
F. 48 n. 738 (ex 169/b) – Superficie mq. 17 – Ip
Indennità:  0,32
Contributo regionale:  16,35

6. THUEGAZ Alfonso 
n. SAINT-VINCENT 18.05.1929
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SAINT-VINCENT – fr. Cillian, 2
C.F. THG LNS 29E18 H676Q 
F. 48 n. 682 (ex 232/b) – Superficie mq. 38 – Bc
F. 48 n. 302 (ex 302/a) – Superficie mq. 80 – Bc
F. 48 n. 699 (ex 302/b) – Superficie mq. 125 – Bc
F. 48 n. 701 (ex 373/b) – Superficie mq. 60 – Pria
F. 48 n. 702 (ex 373/c) – Superficie mq. 78 – Pria
F. 48 n. 703 (ex 373/d) – Superficie mq. 15 – Pria
F. 48 n. 712 (ex 383/b) – Superficie mq. 26 – Pri
Indennità:  156,24
Contributo regionale:  1.069,22

7. CARLON Manuela 
n. AOSTA 04.09.1969
SAINT-VINCENT – Via Trieste, 3
C.F. CRL MNL 69P44 A326D
F. 48 n. 683 (ex 233/b) – Superficie mq. 70 – Bm
Indennità:  11,47
Contributo regionale:  170,80

8. GORRIS Vincenzina 
n. AOSTA 30.12.1955
SAINT-VINCENT – fr. Cillian, 6
C.F. GRR VCN 55T70 A326N
LEVEQUE Delfina 
n. BRUSSON 07.11.1928
SAINT-VINCENT – fr. Vuillerminaz, 18
C.F. LVQ DFN 28S47 B230M
F. 48 n. 684 (ex 242/b) – Superficie mq. 154 – Cast.
F. 48 n. 685 (ex 242/c) – Superficie mq. 2 – Cast.
Indennità:  49,13
Contributo regionale:  752,91

9. GORRIS Maria Teresa 
n. SAINT-VINCENT 25.02.1943
SAINT-VINCENT – Via Circonvallazione, 42
C.F. GRR MTR 43B65 H676C
JUGLAIR Maria Ida 
n. SAINT-VINCENT 15.05.1918
SAINT-VINCENT – Via Chanoux, 30
C.F. JGL MRD 18E55 H676D
F. 48 n. 709 (ex 296/b) – Superficie mq. 9 – Fr
Indennità:  16,43
Contributo regionale:  60,82

10. COMUNE DI SAINT-VINCENT
SAINT-VINCENT – Via Vuillerminaz, 7
C.F. 00124750076
F. 48 n. 713 (ex 299/b) – Superficie mq. 4 – Piazzale
F. 48 n. 714 (ex 611/b) – Superficie mq. 25 – Pri
F. 48 n. 716 (ex 613/c) – Superficie mq. 66 – Pri
F. 48 n. 744 (ex 633/b) – Superficie mq. 11 – Acque
Indennità:  200,38
Contributo regionale:  518,73
F. 48 n. 715 (ex 613/b) Superficie mq. 76
F. 48 n. 717 (ex 613/d) Superficie mq. 12
Indennità:  2.233,44

11. FAVRE Attilio 
n. SAINT-VINCENT 14.01.1929
SAINT-VINCENT – Via Marc Grivaz, 11
C.F. FVR TTL 29A14 H676Z

F. 48 n. 300 (ex 300/a) – Superficie mq. 40 – Pri
F. 48 n. 710 (ex 300/a) – Superficie mq. 22 – Pri
F. 48 n. 711 (ex 300/a) – Superficie mq. 26 – Pri
Indennità:  185,43
Contributo regionale:  472,33

12. VASSONEY Pietro n. Champorcher 09.08.1896
F. 48 n. 301 (ex 301/a) – Superficie mq. 8 – Ip
F. 48 n. 706 (ex 301/b) – Superficie mq. 101 – Ip
F. 48 n. 707 (ex 301/c) – Superficie mq. 6 – Ip
F. 48 n. 708 (ex 301/d) – Superficie mq. 2 – Ip
Indennità:  2,20
Contributo regionale:  93,92

13. MOSCATELLI Corinne Aimée 
n. Francia 27.06.1961
Le Noailles, 2 – CLUSES (F)
C.F. MSC CNN 61H67 Z110D - Prop. per 1/8
MOSCATELLI René 
n. Francia 07.01.1938
Le Noailles, 2 – CLUSES (F)
C.F. MRT RNE 38A07 Z110M – Prop. per 1/8
THUEGAZ Candido 
n. SAINT-VINCENT 06.10.1924
SAINT-ETIENNE – 26, rue Polbert (F)
C.F. THG CDD 24R06 H676U – Prop. per 1/4
THUEGAZ Clementina 
n. Francia 09.06.1940
AOSTA – Via Plan des Rives, 3
C.F. THG CMN 40N49 Z110R – Prop. per 1/4
THUEGAZ Emma 
n. SAINT-VINCENT 05.01.1932
SAINT-VINCENT – Via Marc Grivaz, 45
C.F. THG MME 32A45 H676L – Prop. per 1/4
F. 48 n. 697 (ex 303/b) – Superficie mq. 83 – Ba
F. 48 n. 698 (ex 303/c) – Superficie mq. 33 – Ba
Indennità:  29,41
Contributo regionale:  272,64

14. LEVEQUE Delfina 
n. BRUSSON 07.11.1928
SAINT-VINCENT – fr. Vuillerminaz, 18
C.F. LVQ DFN 28S47 B230M
F. 48 n. 693 (ex 306/b) – Superficie mq. 92 – Ba
F. 48 n. 612 – Superficie mq. 15 – Pri
Indennità:  54,93
Contributo regionale:  296,74

15. MARC GRIVAZ Alessandro fu Vittorio
MARC GRIVAZ Giovanni Rocco fu Vittorio
MARC GRIVAZ Giuseppe fu Vittorio
MARC GRIVAZ Maria Giustina fu Pietro Antonio
MARC GRIVAZ Pietro fu Vittorio
MARC GRIVAZ Vincenzo fu Vittorio
Seminario Vescovile di Aosta
AOSTA – Via Xavier de Maistre, 17
C.F. 8000115007
F. 48 n. 691 (ex 307/b) – Superficie mq. 34 – Bm
F. 48 n. 692 (ex 307/c) – Superficie mq. 3 – Bm
Indennità:  6,06
Contributo regionale:  90,28
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2) In caso di accettazione o di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità di espropriazione ed il relati-
vo contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle
maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

3) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino della Regione e l’ammontare delle indennità ivi
determinate verrà comunicato ai proprietari espropriandi a
cura del Servizio Espropriazioni e usi civici della Direzione
Attività Contrattuale e Patrimoniale dell’Amministrazione
regionale.

4) Le indennità accettate saranno liquidate con successi-
vi provvedimenti

Aosta, 11 gennaio 2005.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 11 gennaio 2005, n. 13.

Dichiarazione di interesse culturale ai sensi del decreto
legislativo 22.01.2004, n. 42 art. 13 comma 1 ed art. 14
comma 6, per quanto previsto dagli articoli n. 10, com-
ma 3, lettera a) e n. 45, per la tutela del complesso mo-
numentale sito nei pressi della frazione Planaval del co-
mune di ARVIER comprendente: l’edificio denominato

2) En cas de cession volontaire des biens immeubles en
question ou d’acceptation de l’indemnité proposée, l’in-
demnité d’expropriation et l’éventuelle subvention régiona-
le complémentaire font l’objet des majorations prévues par
les lois en vigueur en la matière ;

3) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région ; le Service des expropriations et des
droits d’usage de la Direction des contrats et du patrimoine
de l’Administration régionale notifie aux propriétaires
concernés le montant des indemnités déterminées par le
présent arrêté.

4) Les indemnités acceptées sont liquidées par des actes
ultérieurs.

Fait à Aoste, le 11 janvier 2005.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 13 du 11 janvier 2005,

portant classement – aux termes du premier alinéa de
l’art. 13 et du sixième alinéa de l’art. 14 du décret légis-
latif n° 42 du 22 janvier 2004 et pour les raisons visées à
la lettre a) du troisième alinéa de l’art. 10 et à l’art. 45
dudit décret – de l’ensemble monumental propriété pu-
blique, situé à proximité du hameau de Planaval, dans la

16. BASTRENTA Roberto 
n. AOSTA 20.11.1973
Fr. Cillian
C.F. BST RRT 73S20 A326F
F. 48 n. 689 (ex 309/b) – Superficie mq. 29 – Cast.
Indennità:  9,25
Contributo regionale:  141,78

17. CHARBONNIER Mio 
n. SAINT-VINCENT 09.07.1924
SAINT-VINCENT – fr. Cillian
C.F. CHR MOI 24L09 H676N 
F. 48 n. 688 (ex 310/b) – Superficie mq. 7 – Bm
Indennità:  1,15
Contributo regionale:  17,08

18. THUEGAZ Irma 
n. SAINT-VINCENT 20.10.1913
C.F. THG RMI 13R60 H676L
F. 48 n. 704 (ex 380/b) – Superficie mq. 63 – Bm
F. 48 n. 705 (ex 380/c) – Superficie mq. 20 – Bm
Indennità:  13,60
Contributo regionale:  202,52

19. THUEGAZ Lina Lorenzina 
n. SAINT-VINCENT 19.05.1933
SAINT-VINCENT – Via Marc Grivaz, 55
C.F. THG LLR 33E59 H676B
F. 48 n. 734 (ex 436/b) – Superficie mq. 24 – Pria
Indennità:  37,69
Contributo regionale:  168,31

20. NICOLETTA Alfonso 
n. NOVARA 15.09.1948
VALTOURNENCHE – fr. Maisonasse
C.F. NCL LNS 48P15 F952P
F. 48 n. 735 (ex 459/b) – Superficie mq. 14 – Pri
Indennità:  29,50
Contributo regionale:  75,14

21. CHARRIERE Adelina 
n. SAINT-VINCENT 15.12.1949
CHÂTILLON – rue de la Gare, 60
C.F. CHR DLN 49T55 H676E
CHARRIERE Alessandrina 
n. SAINT-VINCENT 24.09.1946
SAINT-VINCENT – Via Conti di Challand, 16
C.F. CHR LSN 46P64 H676D
F. 48 n. 718 (ex 460/b) – Superficie mq. 70 – Pria
F. 48 n. 719 (ex 460/c) – Superficie mq. 19 – Pria
F. 48 n. 720 (ex 460/d) – Superficie mq. 40 – Pria
F. 48 n. 722 (ex 460/f) – Superficie mq. 20 – Pria
F. 48 n. 723 (ex 460/g) – Superficie mq. 3 – Pria
F. 48 n. 726 (ex 483/b) – Superficie mq. 40 – Pria
F. 48 n. 727 (ex 483/c) – Superficie mq. 7 – Pria
F. 48 n. 506 (ex 506/a) – Superficie mq. 23 – Pri
F. 48 n. 728 (ex 506/b) – Superficie mq. 47 – Pri
F. 48 n. 724 (ex 511/b) – Superficie mq. 42 – Pri
F. 48 n. 725 (ex 511/c) – Superficie mq. 21 – Pri
Indennità:  592,80
Contributo regionale:  1.771,31
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Torre di Planaval del XIV secolo, di interesse storico,
accatastato al F. 54 n. 51 con i terreni circostanti; non-
ché il rudere di un’antica costruzione, di interesse ar-
cheologico, accatastato al F. 54, n. 39; il tutto di pro-
prietà di Ente pubblico territoriale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. È dichiarato di interesse culturale l’edificio denomi-
nato Torre di Planaval del XIV secolo, sito nei pressi della
frazione Planaval, individuato dalle coordinate 3 50805 Est
e 50 59667 Nord del Cartografico regionale, accatastato al
F. 54 n. 51, del Comune di ARVIER, in funzione dell’inte-
resse storico che suscita ai sensi del decreto legislativo
22.01.2004, n. 42, articolo n. 10, comma 3, per la salva-
guardia delle murature antiche e di quanto risalente al suo
antico utilizzo.

commune d’ARVIER, et comprenant le bâtiment du
XIVe siècle revêtant un intérêt historique dénommé
« Tour de Planaval », inscrit à la feuille n° 54 (parcelle
n° 51), les terrains environnants et les vestiges d’une
construction ancienne revêtant un intérêt archéolo-
gique, inscrite à la feuille n° 54 (parcelle n° 39).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 10 du décret
législatif n° 42 du 22 janvier 2004, est prononcé le classe-
ment du bâtiment du XIVe siècle dénommé « Tour de
Planaval », situé à proximité du hameau de Planaval (coor-
données de la cartographie régionale : 3 50805 Est et
50 59667 Nord) et inscrit à la feuille n° 54 (parcelle n° 51)
du cadastre de la commune d’ARVIER, du fait de l’intérêt
historique de celui-ci et aux fins de la sauvegarde des murs
anciens et des éléments liés à l’ancienne utilisation dudit
bâtiment.

L’edificio denominato Torre di Planaval presenta pianta rettangolare, è ridotto a rudere da tempo immemorabile con soli tre
muri d’ambito storici in piedi.

Lo storico Andrea ZANOTTO ne attribuisce la costruzione a Rodolfo D’Avise che, secondo le sue ricerche, ne prestò
l’omaggio feudale il 3 novembre 1332.

L’aspetto attuale è dovuto ad un intervento di recupero in base ad un progetto della fine degli anni settanta. La sua struttura
perimetrale è stata completata e ricostruita con l’utilizzo del cemento armato a formare un parallelepipedo misto pietra e ce-
mento che si colloca fortemente nell’ambiente che lo circonda.

I due lati maggiori presentano in alto una serie ordinata di fori che parrebbero essere dei doccioni per lo scolo dell’acqua
piovana dalle falde del tetto. 

Il coronamento delle mura è stato livellato al di sopra del punto più alto delle pietre esistenti e tuttavia l’impressione è che
sia troppo alto rispetto alla linea dei presunti doccioni. All’interno di questo coronamento è stato realizzato un tetto ad implu-
vio con una via di scolo laterale in centro al muro Nord Ovest. Tale scolo è stato realizzato con un enorme doccione in cemen-
to armato da cui l’acqua defluisce coadiuvata da una enorme catena ancorata in basso dentro una vasca in cemento armato atta
al suo smaltimento. 

Questo tipo di copertura di fatto snatura la funzione del parapetto di ronda, già di per sé difficile da percepire, privo com’è
di merli o feritoie o caditoie, facendolo diventare elemento cui si «appendono» le falde del tetto, fatto questo accentuato dalla
lamiera in rame che dal tetto sborda «diligentemente» a proteggere questo coronamento artificioso.

Il lato Nord Ovest presenta delle feritoie orizzontali, una porta in posizione centrale e due finestre rettangolari al primo pia-
no inserite nella muratura originale ma in parte rifatte e completate in cemento. In alto è stato realizzato anche un lungo balco-
ne in legno. Un balcone uguale è stato realizzato anche lungo quasi tutto il lato Nord Est su cui si apre l’antico portale princi-
pale ora parzialmente ricostruito in cemento; si è usato un arretramento del filo in «sfondato» per garantire la lettura dell’inter-
vento già assicurata ampiamente dall’utilizzo del cemento come materiale per il ripristino. 

Le proporzioni dei balconi paiono arbitrarie e non valgono a redimerli le balaustre rifacentesi a modelli antichi ma anch’es-
se snaturate dalle proporzioni poco credibili.

Il lato Sud Est presenta una seconda entrata ad un livello inferiore e altre feritoie orizzontali e verticali e finestre rettangola-
ri di nuovo completate con il cemento al momento del recupero. Per garantire la deambulazione lungo l’esterno, dove il terreno
è immediatamente scosceso, è stato creato un passaggio in cemento armato che crea un forte impatto fra le murature antiche e
le naturali pendici rocciose sottostanti.
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2. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 10 du décret
législatif n° 42 du 22 janvier 2004, est prononcé le classe-
ment de la marmite de géant située dans l’emprise du bâti-
ment visé au point 1. ci-dessus et décrite audit point, du fait
de l’intérêt ethnoanthropologique lié à l’utilisation de celle-
ci dans un contexte résidentiel et aux fins de la sauvegarde
des éléments liés à son ancienne utilisation.

3. Aux termes de l’art. 45 du décret législatif n° 42 du
22 janvier 2004, est classée accessoire de la Tour de
Planaval l’aire environnant ladite tour, décrite au point 1.
ci-dessus et inscrite à la feuille n° 54, parcelles nos 51 (em-
prise de la tour), 38, 50, 52, 53, 54, 120, 123, 124, 125, 126,
128, 203, 204, 205, 206 et 218 du cadastre de la commune
d’ARVIER, aux fins de la sauvegarde des éléments envi-
ronnementaux qui caractérisent l’image historique du bâti-
ment susmentionné, ainsi que de la préservation des vues
perspectives et de la vision d’ensemble.

4. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 10 du décret
législatif n° 42 du 22 janvier 2004, est prononcé le classe-
ment des vestiges de la construction ancienne située à
proximité de la Tour de Planaval (coordonnées de la carto-
graphie régionale : 3 50825 Est et 50 59720 Nord) et inscri-
te à la feuille n° 54 (parcelle n° 39) du cadastre de la com-
mune d’ARVIER, ainsi que du terrain accessoire, du fait de
l’intérêt archéologique de ceux-ci et aux fins de préserver
les éléments archéologiques caractérisant ce site.

2. È dichiarata di interesse culturale la marmitta dei gi-
ganti posta nel sedime dell’edificio di cui al punto primo,
ed ivi descritta, in funzione dell’interesse etno-antropologi-
co che suscita il suo utilizzo ad uso sub abitativo ai sensi
del decreto legislativo 22.01.2004, n. 42, articolo n. 10,
comma 3, per la sua salvaguardia e di quanto risalente al
suo antico utilizzo.

3. È dichiarata pertinenziale alla Torre di Planaval, ai
sensi del decreto legislativo 22.01.2004, n. 42, articolo
n. 45, l’area circostante la Torre di Planaval, descritta al
punto primo e individuata al Catasto Terreni del comune di
ARVIER, al F. 54, mappale 51, nel quale è costruita la
Torre, e mappali 38; 50; 52; 53; 54; 120; 123; 124; 125;
126; 128; 203; 204; 205; 206; 218, per la tutela delle carat-
teristiche ambientali di contesto dell’immagine storica
dell’edificio, del rispetto delle visuali prospettiche e della
fruizione visiva del complesso.

4. È dichiarato di interesse culturale il rudere di edificio
antico, ubicato nei pressi della Torre di Planaval, individua-
to dalle coordinate 3 50825 Est e 50 59720 Nord del
Cartografico regionale, accatastato al F. 54, n. 39, del
Comune di ARVIER, unitamente al suo terreno di pertinen-
za, per l’interesse archeologico che riveste ai sensi del de-
creto legislativo 22.01.2004, n. 42, articolo n. 10, comma 3,
onde non alterare il sito che rileva emergenze archeologi-
che; 

Infine il lato Sud Ovest è stato completamente ricostruito in cemento e presenta quattro enormi aperture chiuse da ricercati
serramenti in legno formanti un diaframma liscio privo di chiaro-scuri.

Il fabbricato ingloba nel suo perimetro una «marmitta dei giganti» che è sfruttata per formare un piano sotterraneo alla sua
base; costituisce dato di pregio idromorfologico del territorio per la lettura delle sue fasi di formazione post glaciale e nel con-
tempo nota etnoantropologica a documentazione dell’utilizzo antropizzato, non raro, che si è fatto, in epoche storiche, di tali
particolarità naturali.

Il restauro del fabbricato eseguito secondo un rigoroso concetto di denuncia dei materiali e delle forme nuove utilizzati per
il recupero rispecchia la filologia di punta per quegli anni, ma l’immagine complessiva sembra discostarsi da quella storica del
monumento.

Il promontorio, su cui è costruita la casa torre, si erge su un pianoro, da qui è raggiungibile da Sud Ovest mediante un sen-
tiero, il principale anche se ormai quasi fagocitato dalla vegetazione, che lo collega alla frazione Roset, oppure da Nord Ovest
in linea più diretta dalla frazione di Planaval.

La casaforte, abbandonata dopo il recupero, mostra segni di disagio per scarsa manutenzione, le poche parti in legno ag-
giunte mostrano segni di degrado causato dagli agenti atmosferici. Anche l’intorno dell’edificio non è ben tenuto, i rovi e i ce-
spugli invadono l’area e il sentiero di avvicinamento sta ormai scomparendo.

Tuttavia l’ambiente intorno alla casaforte è ancora fortemente caratterizzante e, cancellando mentalemente la presenza delle
conifere, può assumersi come prossimo a quello dell’epoca del suo utilizzo.

Ne rimane in piedi il fronte principale verso Sud Ovest con un portale molto stretto. Verso Nord Ovest l’edificio si addos-
sava alla parete quasi verticale di una roccia dove si scorgono incavi artificiali per l’appoggio di travi. 

Il lato Sud Est è ridotto ad un basso muretto su cui forse si intravede una soglia. 

Il quarto lato a Nord Est funziona piuttosto da terrapieno e sembra mancare completamente. 

Nella muratura ancora esistente si vedono parecchi corsi a spinato. Nell’area interna vi è una pietra che presenta un foro
circa a livello della soglia che potrebbe essere un appoggio per una trave del pavimento.
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5. La planimetria allegata fa parte integrante del presen-
te decreto e riporta visivamente l’area oggetto di vincolo a
cui i numeri citati nel presente decreto attualmente si riferi-
scono.

6. È demandato all’Ufficio vincoli e tutela centri storici
del Dipartimento cultura dell’Assessorato Istruzione e
Cultura di provvedere: alle notificazioni e alle trascrizioni
nei registri immobiliari, secondo quanto disposto
dall’art. 15 comma 1 e 2 ed dall’art. 47 comma 1 e 2, del
decreto legislativo 22.01.2004 n. 42, e ad ogni atto di ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 11 gennaio 2005.

Il Presidente
PERRIN

Allegata planimetria omissis.

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Decreto 7 gennaio 2005, n. 1.

Approvazione di studio preliminare di riordino fondia-
rio in comune di VERRAYES.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI

E PROTEZIONE CIVILE

Omissis

decreta

Lo studio preliminare di riordino fondiario da eseguirsi
nelle zone agricole di Promeillan, Tessellaz Marquis,
Goilles del comune di VERRAYES, presentato dal C.M.F.
«Chavacourt», è approvato, con una minima unità colturale
di metri quadrati 1500, ai sensi del Piano di sviluppo rurale
2000-2006, misura 1.A.4, azione 1.A.4.1 Ricomposizione
fondiaria.

Saint-Christophe, 7 gennaio 2005.

L’Assessore
VICQUÉRY

5. Le plan de masse faisant partie intégrante du présent
arrêté reproduit l’aire classée, qui figure actuellement aux
parcelles susmentionnées.

6. Le Bureau des servitudes et de la protection des
centres historiques du Département de la culture de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture est chargé de
pourvoir aux notifications, aux transcriptions au fichier im-
mobilier au sens du premier et du deuxième alinéa de
l’art. 15 et du premier et du deuxième alinéa de l’art. 47 du
décret législatif n° 42 du 22 janvier 2004, et à tous actes
d’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 11 janvier 2005.

Le président,
Carlo PERRIN

Les annexes ne sont pas publiées.

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE, DES RESSOURCES 

NATURELLES ET DE LA PROTECTION CIVILE

Arrêté n° 1 du 7 janvier 2005,

portant approbation de l’étude préliminaire relative à
un remembrement foncier, dans la commune de
VERRAYES.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE, AUX RESSOIRCES 

NATURELLES ET À LA PROTECTION CIVILE

Omissis

arrête

L’étude préliminaire relative au remembrement foncier
concernant les zones agricoles des hameaux de Promeillan,
de Tesselaz Marquis et de Goilles, dans la commune de
VERRAYES, déposée par le CAF « Chavacourt », est ap-
prouvée (unité culturale minimale de 1 500 mètres carrés),
aux termes du Plan de développement rural 2000-2006, me-
sure 1.A.4, action 1.A.4.1. Remembrement foncier.

Fait à Saint-Christophe, le 7 janvier 2005.

L’assesseur,
Roberto VICQUÉRY

Tale documento, ormai notevolmente degradato, costituisce, come la sua area di pertinenza, sedime di interesse archeolo-
gico.
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ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

Decreto 27 dicembre 2004, n. 57.

Iscrizione del Sig. DUBLANC Davide al Ruolo dei Periti
e degli Esperti della Valle d’Aosta.

L’ASSESSORE REGIONALE
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 

POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

– in accoglimento dell’istanza dell’interessato, l’iscrizione
del Sig. DUBLANC Davide nato ad AOSTA (AO) il
09.05.1982 e residente ad AOSTA (AO) Reg. Crou
n. 17 al ruolo dei periti e degli esperti della Valle
d’Aosta, per la categoria XXII «ATTIVITÀ VARIE»,
Subcategoria 1) lingue straniere -traduttori ed interpreti-
(francese ed inglese);

– la notificazione del presente provvedimento al richie-
dente mediante raccomandata A.R.;

– la pubblicazione del presente provvedimento sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 27 dicembre 2004.

L’Assessore
FERRARIS

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 5 gennaio 2005, n. 3.

Classificazione di azienda alberghiera per il quadrien-
nio 2005/2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone

L’azienda alberghiera denominata «Alpenrose» di

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Arrêté n° 57 du 27 décembre 2004,

portant immatriculation de M. Davide DUBLANC au
Répertoire des techniciens et des experts de la Vallée
d’Aoste.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

AUX POLITIQUES DU TRAVAIL

Omissis

arrête

– Suite à la demande présentée par M. Davide DU-
BLANC, né le 9 mai 1982 à AOSTE et résidant à
AOSTE, 17, hameau de Crou, celui-ci est immatriculé
au Répertoire des techniciens et des experts de la Vallée
d’Aoste, catégorie XXII « ATTIVITÀ VARIE», sous-
catégorie 1 « Lingue straniere – traduttori e interpreti
(francese ed inglese) » ;

– Le présent arrêté est notifié à la personne intéressée par
lettre recommandée avec accusé de réception ;

– Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 27 décembre 2004.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 3 du 5 janvier 2005,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2005/2009.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « Alpenrose » de
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GRESSONEY-SAINT-JEAN è classificata albergo a tre
stelle.

L’ufficio regionale del turismo è incaricato dell’esecuzio-
ne del presente decreto.

Aosta, 5 gennaio 2005.

L’Assessore
CAVERI

ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 12 gennaio 2005, n. 62.

Approvazione dell’avviso pubblico relativo alla nomina
di tre Consiglieri in seno al Consiglio di
Amministrazione della Casa di Riposo G.B. Festaz, ai
sensi della Legge regionale 10.04.1997, n. 11, come mo-
dificata dalla Legge regionale 29.10.2004, n. 24.

IL COORDINATORE 
DELLA SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Omissis

decide

1. di approvare l’allegato avviso pubblico, ai fini della
sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione, re-
lativo alla nomina di tre Consiglieri in seno al Consiglio di
Amministrazione della Casa di Riposo G.B. Festaz;

2. di stabilire che di detto avviso venga data pubblicità
attraverso i mezzi di stampa e di telecomunicazione, ai sen-
si dell’articolo 9, comma 2, della legge regionale
n. 11/1997, come modificata dalla legge regionale n.
24/2004.

Il Compilatore
TROVA

Il Coordinatore
SALVEMINI

––––––––––

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA
SEGRETERIA DELLA GIUNTA 

AVVISO PUBBLICO RELATIVO ALLA NOMINA DEI
RAPPRESENTANTI DELLA REGIONE IN SENO AL
CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE DELLA CASA DI
RIPOSO G.B. FESTAZ, AI SENSI DELL’ART. 9, COM-

GRESSONEY-SAINT-JEAN est classé hôtel 3 étoiles.

Le Bureau régional du tourisme est chargé de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 5 janvier 2005.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 62 du 12 janvier 2005,

portant approbation, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997 modifiée par la loi régionale n° 24/2004, de
l’avis public relatif à la nomination de trois conseillers
au sein du Conseil d’Administration de la Maison de
Repos J.B. Festaz.

LE COORDINATEUR 
DU SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT 

Omissis

décide

1. l’avis public relatif à la nomination de trois
conseillers au sein du Conseil d’Administration de la
Maison de Repos J.B. Festaz est approuvé aux fins de sa
publication au Bulletin Officiel de la Région; 

2. aux termes du 2ème alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 11/1997 modifiée par la loi régionale n° 24/2004, la pu-
blicité dudit avis est assurée par voie de presse et télécom-
munication.

La rédactrice,
Marzia TROVA

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

––––––––––

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT

AVIS PUBLIC RELATIF À LA NOMINATION DE
TROIS CONSEILLERS AU SEIN DU CONSEIL D’AD-
MINISTRATION DE LA MAISON DE REPOS J.B. FES-
TAZ, AUX TERMES DU 2E ALINÉA DE L’ART. 9 DE



MA 2, DELLA L.R. 10.04.1997, N. 11, MODIFICATA
DALLA LEGGE REGIONALE 29 OTTOBRE 2004, N. 24
RECANTE: «DISCIPLINA DELLE NOMINE E DELLE
DESIGNAZIONI DI COMPETENZA REGIONALE».

Ai sensi dell’articolo 10 della legge regionale 10 aprile
1997, n. 11, come modificata dalla legge regionale 29 otto-
bre 2004, n. 24, i singoli cittadini, i gruppi consiliari, i sin-
goli consiglieri regionali, i singoli membri dell’esecutivo
regionale, gli ordini professionali, le associazioni, gli enti
pubblici o privati, possono presentare al Dirigente della
Segreteria della Giunta le proposte di candidatura per le ca-
riche contemplate nell’allegato al presente avviso.

Le proposte di candidatura devono contenere le seguenti
indicazioni:

1. dati anagrafici completi e residenza del candidato;

2. titolo di studio;

3. curriculum dettagliato da cui siano desumibili tutti gli
elementi utili ai fini dell’accertamento dei requisiti di
cui all’articolo 4 della legge regionale n. 11/1997, come
modificata dalla legge regionale n. 24/2004;

4. dichiarazione di non trovarsi in alcuna delle situazioni
di esclusione o di incompatibilità previste agli articoli 5
e 6 della legge regionale sottoscritta dal candidato e resa
ai sensi della normativa vigente;

5. disponibilità all’accettazione dell’incarico, sottoscritta
dal candidato.

La sottoscrizione in calce alla domanda non è soggetta
ad autenticazione nel caso in cui venga apposta in presenza
di un funzionario della Segreteria della Giunta, ovvero nel
caso in cui la domanda sia prodotta unitamente a copia fo-
tostatica, ancorché non autenticata, di un documento di
identità del sottoscrittore.

È consentito integrare o perfezionare la predetta docu-
mentazione fino al terzo giorno successivo alla data di pre-
sentazione della candidatura. Decorso tale termine le candi-
dature incomplete o imperfette non sono prese in considera-
zione.

Le proposte di candidatura, corredate dei dati richiesti,
dovranno essere presentate in carta da bollo presso la
Segreteria della Giunta - 2° piano del Palazzo regionale -
Piazza Deffeyes n. 1 - di AOSTA.

Se inviate per posta, le stesse proposte dovranno essere
inoltrate al medesimo indirizzo in plico raccomandato da
presentare entro il termine suddetto ad un ufficio postale:
farà fede la data del timbro postale apposto sul plico che le
contiene.

I requisiti che devono possedere i candidati, le cause di
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LA LOI RÉGIONALE N° 11/1997, MODIFIÉE PAR LA
LOI RÉGIONALE N° 24/2004, PORTANT RÉGLEMEN-
TATION DES NOMINATIONS ET DES DÉSIGNA-
TIONS DU RESSORT DE LA RÉGION. 

Aux termes de l’article 10 de la loi régionale n° 11 du
10 avril 1997, modifiée par la loi régionale n° 24 du 29 oc-
tobre 2004, les citoyens, les groupes du Conseil, les
conseillers régionaux, les membres du Gouvernement ré-
gional, les ordres professionnels, les associations, les orga-
nismes publics ou privés peuvent adresser au dirigeant du
secrétariat du Gouvernement des propositions de candidatu-
re pour les charges prévues aux annexes du présent avis.

Lesdites propositions de candidature doivent:

1. Indiquer les nom, prénom, date et lieu de naissance, ain-
si que lieu de résidence du candidat;

2. Indiquer le titre d’études du candidat;

3. Etre assorties d’un curriculum détaillé donnant toutes
les informations utiles à la vérification des conditions
prévues par l’art. 4 de la loi régionale n° 11/1997, modi-
fiée par la loi régionale n° 24/2004;

4. Etre assorties d’une déclaration rédigée et signée par le
candidat conformément aux dispositions en vigueur, at-
testant que ce dernier ne se trouve dans aucun des cas
d’exclusion ou d’incompatibilité visés aux articles 5 et 6
de a loi régionale susmentionnée;

5. Etre assorties d’une déclaration signée par le candidat
attestant que celui-ci est disposé à accepter lesdites
fonctions.

La signature au bas de l’acte de candidature ne doit pas
être légalisée si elle est apposée en présence d’un fonction-
naire du Secrétariat du Gouvernement ou si ledit acte est as-
sorti d’une photocopie, même non authentifiée, d’une pièce
d’identité du signataire.

La documentation susmentionnée peut être complétée
jusqu’au dixième jour suivant le délai de dépôt des candida-
tures. Passé ce délai, les candidatures incomplètes ou irré-
gulières ne sont pas prises en considération.

Les propositions de candidature, assorties des données
requises, doivent être rédigées sur papier timbré et déposées
au Secrétariat du Gouvernement, 2ème étage du palais régio-
nal - 1, Place Deffeyes - AOSTE.

Les propositions de candidature acheminées par la voie
postale doivent parvenir à l’adresse susmentionnée sous pli
recommandé.

Les conditions que les candidats doivent réunir, les



esclusione e le incompatibilità sono quelli indicati agli arti-
coli 4, 5 e 6 della legge regionale n. 11/1997, come modifi-
cata dalla legge regionale n. 24/2004 e dal comma 8 dell’ar-
ticolo 5 della legge regionale n. 34/2004.

Le persone interessate a presentare la loro candidatura
potranno ritirare un modello della domanda presso gli uffici
della Segreteria della Giunta.

Per quanto non disciplinato dal presente avviso si fa ri-
ferimento alle legge regionale 10 aprile 1997, n. 11, come
modificata dalla legge regionale 29 ottobre 2004, n. 24.

Segue la scheda relativa alla carica di Consigliere in se-
no al Consiglio di Amministrazione G.B. Festaz, di compe-
tenza della Giunta regionale.

Il Coordinatore
SALVEMINI

––––––––––

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

Provvedimento dirigenziale 15 dicembre 2004, n. 6361.

Iscrizione, ai sensi dell’art. 5 della Legge regionale 5
maggio 1998, n. 27 («Testo unico in materia di coopera-
zione»), della Società cooperativa a r.l. «COCCOLE
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causes d’exclusion et les incompatibilités sont indiquées
aux articles 4, 5 et 6 de la loi régionale n° 11/1997, modi-
fiée par la loi régionale n° 24/2004 et au 8ème alinéa de l’ar-
ticle 5 de la loi régionale n° 34/2004.

Les intéressés peuvent obtenir le fac-similé de l’acte de
candidature auprès du Secrétariat du Gouvernement.

Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997,
modifiée par la loi régionale n° 24/2004.

Ci-joint la fiche relative à la nomination de trois
Conseillers au sein du Conseil d’Administration de la
Maison de Repos J.B. Festaz, du ressort du Gouvernement
régional.

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

––––––––––

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Acte du dirigeant n° 6361 du 15 décembre 2004,

portant immatriculation de la société coopérative à r.l.
« COCCOLE SOCIETÀ COOPERATIVA », dont le
siège social est à AOSTE, au Registre régional des entre-

Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni

Sezione Prima

Società/Ente: CASA DI RIPOSO G.B. FESTAZ

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta Regionale

Organo: Consiglio di Amministrazione

Carica: Consigliere Numero rappresentanti RAVDA: 3

Normativa di riferimento: L.R. n. 34/2004

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla l.r. 11/97: nessuno

Emolumenti: rimborso spese sostenute e documentate

Durata: 5 anni
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SOCIETÀ COOPERATIVA», con sede in AOSTA, nel
Registro regionale degli Enti cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, comma 5, della L.R.
27/1998, la Società Cooperativa a r.l. «COCCOLE SO-
CIETÀ COOPERATIVA», con sede in AOSTA – Via
Voison n. 15, al n. 541 del registro regionale degli enti coo-
perativi, nella sezione settima (cooperazione mista), con de-
correnza dalla data del presente provvedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e di darne comunicazione al Ministero delle Attività
Produttive.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

Provvedimento dirigenziale 15 dicembre 2004, n. 6362.

Iscrizione, ai sensi dell’art. 5 della Legge regionale 5
maggio 1998, n. 27 («Testo unico in materia di coopera-
zione»), della Società cooperativa a r.l. «PADOCOOP
SOCIETÀ COOPERATIVA», con sede in AOSTA, nel
Registro regionale degli Enti cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, comma 5, della L.R.
27/1998, la Società Cooperativa a r.l. «PADOCOOP SO-
CIETÀ COOPERATIVA», con sede in AOSTA – Corso
Lancieri di Aosta n. 9, al n. 542 del registro regionale degli
enti cooperativi, nella sezione settima (cooperazione mista),
con decorrenza dalla data del presente provvedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta

prises coopératives, aux termes de l’art. 5 de la loi régio-
nale n° 27 du 5 mai 1998 (Texte unique en matière de
coopération).

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes du 5e alinéa de l’art. 5 de la LR
n° 27/1998, la société coopérative à r.l. « COCCOLE SO-
CIETÀ COOPERATIVA », dont le siège social est à
AOSTE – 15, rue Voison, est immatriculée au n° 541 du
Registre régional des entreprises coopératives – septième
section (Coopératives mixtes) – à compter de la date du
présent acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis
au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 6362 du 15 décembre 2004,

portant immatriculation de la société coopérative à r.l.
« PADOCOOP SOCIETÀ COOPERATIVA », dont le
siège social est à AOSTE, au Registre régional des entre-
prises coopératives, aux termes de l’art. 5 de la loi régio-
nale n° 27 du 5 mai 1998 (Texte unique en matière de
coopération).

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes du 5e alinéa de l’art. 5 de la LR
n° 27/1998, la société coopérative à r.l. « PADOCOOP SO-
CIETÀ COOPERATIVA », dont le siège social est à
AOSTE – 9, avenue des Lanciers d’Aoste, est immatriculée
au n° 542 du Registre régional des entreprises coopératives
– septième section (Coopératives mixtes) – à compter de la
date du présent acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis



e di darne comunicazione al Ministero delle Attività
Produttive.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

Provvedimento dirigenziale 15 dicembre 2004, n. 6363.

Trasferimento dalla sezione «cooperazione mista» alla
sezione «cooperazione di produzione e lavoro» del
Registro regionale degli Enti cooperativi di cui all’art. 3
della Legge regionale 5 maggio 1998, n. 27, della Società
cooperativa a r.l. «Le Château Società Cooperativa»,
con sede in FÉNIS.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di trasferire, dalla sezione settima (cooperazione mi-
sta), alla sezione seconda (cooperazione di produzione e la-
voro), del Registro regionale degli enti cooperativi di cui
all’art. 3 della l.r. 27/1998, la Società Cooperativa a r.l. «Le
Château Società Cooperativa», con sede in FÉNIS –
Frazione Chez Sapin n. 97, con decorrenza dalla data del
presente provvedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della l.r. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e di darne comunicazione al Ministero delle Attività
Produttive.

L’Estensore Il Direttore
BROCHET BROCHET

Provvedimento dirigenziale 15 dicembre 2004, n. 6364.

Trasferimento dalla sezione «cooperazione mista» alla
sezione «cooperazione di produzione e lavoro» del
Registro regionale degli Enti cooperativi di cui all’art. 3
della Legge regionale 5 maggio 1998, n. 27, della Società
cooperativa a r.l. «Ginnastica e salute, Cooperativa
Sociale Soc. Coop.», con sede in AOSTA.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide
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au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 6363 du 15 décembre 2004,

portant transfert de la société coopérative à r.l. « Le
Château Società Cooperativa », dont le siège social est à
FÉNIS, de la section « Coopératives mixtes » à la section
« Coopératives de production et de travail » du Registre
régional des entreprises coopératives visé à l’art. 3 de la
loi régionale n° 27 du 5 mai 1998.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. La société coopérative à r. l. « Le Château Società
Cooperativa », dont le siège social est à FÉNIS – 97, ha-
meau de Chez-Sapin, est transférée de la septième section
(Coopératives mixtes) à la deuxième section (Coopératives
de production et de travail) du Registre régional des entre-
prises coopératives visé à l’art. 3 de la LR n° 27/1998, à
compter de la date du présent acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis
au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, Le directeur,
Rino BROCHET Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 6364 du 15 décembre 2004,

portant transfert de la société coopérative à r. l.
« Ginnastica e salute, Cooperativa Sociale Soc. Coop. »,
dont le siège social est à AOSTE, de la section
« Coopératives mixtes » à la section « Coopératives de
production et de travail » du Registre régional des en-
treprises coopératives visé à l’art. 3 de la loi régionale
n° 27 du 5 mai 1998.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide



1. di trasferire, dalla sezione settima (cooperazione mi-
sta), alla sezione seconda (cooperazione di produzione e la-
voro), del Registro regionale degli enti cooperativi di cui
all’art. 3 della L.R. 27/1998, la Società Cooperativa a r.l.
«Ginnastica e salute, Cooperativa Sociale Soc. Coop.», con
sede in AOSTA – Via Volontari del Sangue n. 5, con decor-
renza dalla data del presente provvedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e di darne comunicazione al Ministero delle Attività
Produttive.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

Provvedimento dirigenziale 15 dicembre 2004, n. 6367.

Cancellazione, ai sensi dell’art. 5 della Legge regionale 5
maggio 1998, n. 27 («Testo unico in materia di coopera-
zione»), dal Registro regionale degli Enti cooperativi
della «Le soleil società cooperativa sociale a r.l.», con se-
de in HÔNE.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di cancellare, ai sensi dell’art. 8, comma 1, lettera b),
della legge regionale 5 maggio 1998, n. 27 («Testo unico in
materia di cooperazione»), la Società cooperativa «Le soleil
società cooperativa sociale», con sede in HÔNE, frazione
Beauviermoz n. 18, in quanto a carico di uno dei compo-
nenti della cooperativa sussistono cause di divieto, di so-
spensione o di decadenza previste dal D.P.R. 252 datato
03.06.1998;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della l.r. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e di darne comunicazione al Ministero delle Attività produt-
tive.

L’Estensore Il Direttore
BROCHET BROCHET

Provvedimento dirigenziale 15 dicembre 2004, n. 6368.

Iscrizione, ai sensi dell’art. 5 della Legge regionale 5
maggio 1998, n. 27 («Testo unico in materia di coopera-
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1. La société coopérative à r.l. « Ginnastica e salute,
Cooperativa Sociale Soc. Coop. », dont le siège social est à
AOSTE – 5, rue des Donneurs de sang bénévoles, est trans-
férée de la septième section (Coopératives mixtes) à la
deuxième section (Coopératives de production et de travail)
du Registre régional des entreprises coopératives visé à
l’art. 3 de la LR n° 27/1998, à compter de la date du présent
acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis
au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 6367 du 15 décembre 2004,

portant radiation du Registre régional des entreprises
coopératives de la société « Le soleil società cooperativa
sociale a r.l. », dont le siège social est à HÔNE, au sens
de la lettre c) de l’art. 8 de la loi régionale n° 27 du 5
mai 1998 (Texte unique en matière de coopération).

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de la lettre b) du 1er alinéa de l’art. 8 de la
loi régionale n° 27 du 5 mai 1998 (Texte unique en matière
de coopération), la société coopérative « Le soleil società
cooperativa sociale », dont le siège social est à HÔNE, 18,
hameau de Beauviermoz, est radiée du Registre régional
des entreprises coopératives en raison du fait que l’un de
ses membres se trouve dans l’un des cas d’incompatibilité,
de suspension ou de déchéance visés au DPR n° 252 du 3
juin 1998 ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis
au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, Le directeur,
Rino BROCHET Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 6368 du 15 décembre 2004,

portant immatriculation de la société coopérative à r.l.
« ARC-EN-CIEL Società Cooperativa Sociale », dont le
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zione»), della Società cooperativa a r.l. «ARC-EN-CIEL
Società Cooperativa Sociale», con sede in AOSTA,
nell’Albo regionale delle cooperative sociali.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 33 della L.R. 27/98, la
Società Cooperativa a r.l. «ARC-EN-CIEL Società
Cooperativa Sociale», con sede legale in AOSTA – Corso
Padre Lorenzo n. 11, al n. 28 della Sezione A (gestione di
servizi socio-sanitari, educativi ed assistenziali) dell’Albo
regionale delle cooperative sociali di cui all’art. 32 della
L.R. 27/98, con decorrenza dalla data del presente provve-
dimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 33, comma
6, della L.R. 27/98, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

Provvedimento dirigenziale 28 dicembre 2004, n. 6675.

Iscrizione, ai sensi dell’art. 5 della Legge regionale 5
maggio 1998, n. 27 («Testo unico in materia di coopera-
zione»), della Società cooperativa a r.l. «LA DORA SO-
CIETÀ COOPERATIVA», con sede in AOSTA, nel
Registro regionale degli Enti cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, comma 5, della L.R.
27/1998, la Società Cooperativa a r.l. «LA DORA SO-
CIETÀ COOPERATIVA», con sede in AOSTA – Via
Festaz n. 49, al n. 543 del registro regionale degli enti coo-
perativi, nella sezione settima (cooperazione mista), con de-
correnza dalla data del presente provvedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della l.r. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta

siège social est à AOSTE, au Registre régional des co-
opératives d’aide sociale, aux termes de l’art. 33 de la
LR n° 27 du 5 mai 1998 (Texte unique en matière de co-
opération).

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 33 de la LR n° 27/1998, la socié-
té coopérative à r.l. « ARC-EN-CIEL Società Cooperativa
Sociale », dont le siège social est à AOSTE, 11, avenue du
père Laurent, est immatriculée au n° 28 de la section A
(Gestion des services socio-sanitaires, éducatifs et d’assis-
tance) du Registre régional des coopératives d’aide sociale
visé à l’art. 32 de la LR n° 27/1998, à compter de la date du
présent acte ;

2. Aux termes du 6e alinéa de l’art. 33 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 6675 du 28 décembre 2004,

portant immatriculation de la société coopérative à r. l.
« LA DORA SOCIETÀ COOPERATIVA », dont le siè-
ge social est à Aoste, au Registre régional des entre-
prises coopératives, aux termes de l’art. 5 de la loi régio-
nale n° 27 du 5 mai 1998 (Texte unique en matière de
coopération).

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes du 5e alinéa de l’art. 5 de la LR
n° 27/1998, la société coopérative à r. l. « LA DORA SO-
CIETÀ COOPERATIVA », dont le siège social est à
AOSTE – 49, rue Festaz, est immatriculée au n° 543 du
Registre régional des entreprises coopératives – septième
section (Coopératives mixtes) – à compter de la date du
présent acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis



e di darne comunicazione al Ministero delle Attività
Produttive.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 20 dicembre 2004, n. 4754.

Approvazione esiti della valutazione delle proposte pro-
gettuali pervenute in attuazione dell’invito n. 1/2004 –
prima scadenza – a presentare i progetti da realizzare
con il contributo del FSE annualità 2004-2005.
Obiettivo 3.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’esito della valutazione delle proposte
progettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 1/2004 –
prima scadenza - a presentare i progetti da realizzare con il
contributo del FSE annualità 2004- 2005 Obiettivo 3, come
esposto negli allegati nn. 1, 1/B, 2, 3, 4 della presente deli-
berazione di cui costituiscono parte integrante;

2. di approvare, per ciascuno degli interventi indicati
nell’allegato n. 4, la corrispondente spesa pubblica da impe-
gnare, per annualità, di cui alle colonne n. 12 e n. 13, per un
ammontare complessivo di Euro 4.448.755,47 così ripartita:

– per Euro 1.095.021,80 al capitolo 30220 «Spese su fon-
di assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo og-
getto di cofinanziamento regionale per l’attuazione di
interventi di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. di richie-
sta 9675 del bilancio della Regione per il triennio 2004-
2006 – Fondo di Euro 2.472.400,00 prenotato con
D.G.R. n.2364 del 12.07.2004, così suddivisi per annua-
lità:

• Anno 2004: Euro 863.669,28
• Anno 2005: Euro 231.352,52

– per Euro 744.283,45 al capitolo 30220 «Spese su fondi
assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo og-
getto di cofinanziamento regionale per l’attuazione di
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au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 4754 du 20 décembre 2004,

portant approbation du résultat de l’évaluation relative
à l’appel n° 1/2004 lancé en vue de la présentation de
projets à réaliser avec le concours du FSE – Objectif 3 –
au titre des années 2004et 2005 (première échéance).

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le résultat de l’évaluation relative à
l’appel n° 1/2004 (première échéance) lancé en vue de la
présentation de projets à réaliser avec le concours du FSE –
Objectif 3 – au titre des années 2004 et 2005, comme il ap-
pert des annexes n° 1, 1/B, 2, 3 et 4 faisant partie intégrante
de la présente délibération ;

2. Est approuvée, pour les projets indiqués à l’annexe
n° 4 de la présente délibération, la dépense publique corres-
pondante, à engager au titre de chacune des années concer-
nées (colonnes n° 12 et n° 13). La dépense globale y affé-
rente se chiffre à 4 448 755,47 euros et est répartie comme
suit :

– 1 095 021,80 euros à valoir sur le fonds de 2 472 400,00
euros relevant du détail 9675 du chapitre 30220
« Dépenses à valoir sur les fonds attribués par l’État et
sur le Fonds social européen et cofinancées par la
Région en vue de la réalisation d’actions de formation
professionnelle et de politique de l’emploi – objectif 3
POR FSE 2000-2006 » du budget pluriannuel 2004-
2006 de la Région (réservation d’engagement aux
termes de la DGR n° 2364 du 12 juillet 2004), à savoir :

• 863 669,28 euros au titre de 2004 ;
• 231 352,52 euros au titre de 2005 ;

– 744 283,45 euros à valoir sur le fonds de 1 612 600,00
euros relevant du détail 9677 du chapitre 30220
« Dépenses à valoir sur les fonds attribués par l’État et
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interventi di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. di richie-
sta 9677 del bilancio della Regione per il triennio 2004-
2006 - Fondo di Euro 1.612.600,00 prenotato con
D.G.R. n.2364 del 12.07.2004, così suddivisi per annua-
lità:

• Anno 2004: Euro 429.714,07
• Anno 2005: Euro 314.569,38

– per Euro 6.999,97 al capitolo 30220 «Spese su fondi as-
segnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo oggetto
di cofinanziamento regionale per l’attuazione di inter-
venti di formazione professionale e di politica del lavoro
– obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. di richiesta 9678
del bilancio della Regione per l’anno 2004 - Fondo di
Euro 300.000,00 prenotato con D.G.R. n.2364 del
12.07.2004;

– per Euro 215.909,48 al capitolo 30220 «Spese su fondi
assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo og-
getto di cofinanziamento regionale per l’attuazione di
interventi di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. di richie-
sta 9679 del bilancio della Regione per il triennio 2004-
2006 - Fondo di Euro 530.000,00 prenotato con D.G.R.
n.2364 del 12.07.2004 così suddivisi per annualità:

• Anno 2004: Euro 166.395,00
• Anno 2005: Euro 49.514,48

– per Euro 979.339,37 al capitolo 30220 «Spese su fondi
assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo og-
getto di cofinanziamento regionale per l’attuazione di
interventi di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. di richie-
sta 9680 del bilancio della Regione per il triennio 2004-
2006- Fondo di Euro 1.994.600,00 prenotato con
D.G.R. n. 2364 del 12.07.2004, così suddivisi per an-
nualità:

• Anno 2004: Euro 652.465,37
• Anno 2005: Euro 326.874,00

– per Euro 553.652,48 al capitolo 30220 «Spese su fondi
assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo og-
getto di cofinanziamento regionale per l’attuazione di
interventi di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. di richie-
sta 9681 del bilancio della Regione per l’anno 2004 –
Fondo di Euro 1.046.200,00 prenotato con D.G.R.
n. 2364 del 12.07.2004;

– per Euro 199.987,12 al capitolo 30230 «Contributi su
fondi assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo
oggetto di cofinanziamento regionale per l’attuazione di
interventi di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. di richie-
sta 9708 del bilancio della Regione per l’anno 2004 –

sur le Fonds social européen et cofinancées par la
Région en vue de la réalisation d’actions de formation
professionnelle et de politique de l’emploi – objectif 3
POR FSE 2000-2006 » du budget pluriannuel 2004-
2006 de la Région (réservation d’engagement aux
termes de la DGR n° 2364 du 12 juillet 2004), à savoir :

• 429 714,07 euros au titre de 2004 ;
• 314 569,38 euros au titre de 2005 ;

– 6 999,97 euros à valoir sur le fonds de 300 000,00 euros
relevant du détail 9678 du chapitre 30220 « Dépenses à
valoir sur les fonds attribués par l’État et sur le Fonds
social européen et cofinancées par la Région en vue de
la réalisation d’actions de formation professionnelle et
de politique de l’emploi – objectif 3 POR FSE 2000-
2006 » du budget 2004 de la Région (réservation d’en-
gagement aux termes de la DGR n° 2364 du 12 juillet
2004) ;

– 215 909,48 euros à valoir sur le fonds de 530 000,00 eu-
ros relevant du détail 9679 du chapitre 30220
« Dépenses à valoir sur les fonds attribués par l’État et
sur le Fonds social européen et cofinancées par la
Région en vue de la réalisation d’actions de formation
professionnelle et de politique de l’emploi – objectif 3
POR FSE 2000-2006 » du budget pluriannuel 2004-
2006 de la Région (réservation d’engagement aux
termes de la DGR n° 2364 du 12 juillet 2004), à savoir :

• 166 395,00 euros au titre de 2004 ;
• 49 514,48 euros au titre de 2005 ;

– 979 339,37 euros à valoir sur le fonds de 1 994 600,00
euros relevant du détail 9680 du chapitre 30220
« Dépenses à valoir sur les fonds attribués par l’État et
sur le Fonds social européen et cofinancées par la
Région en vue de la réalisation d’actions de formation
professionnelle et de politique de l’emploi – objectif 3
POR FSE 2000-2006 » du budget pluriannuel 2004-
2006 de la Région (réservation d’engagement aux
termes de la DGR n° 2364 du 12 juillet 2004), à savoir :

• 652 465,37 euros au titre de 2004 ;
• 326 874,00 euros au titre de 2005 ;

– 553 652,48 euros à valoir sur le fonds de 1 046 200,00
euros relevant du détail 9681 du chapitre 30220
« Dépenses à valoir sur les fonds attribués par l’État et
sur le Fonds social européen et cofinancées par la
Région en vue de la réalisation d’actions de formation
professionnelle et de politique de l’emploi – objectif 3
POR FSE 2000-2006 » du budget 2004 de la Région
(réservation d’engagement aux termes de la DGR
n° 2364 du 12 juillet 2004) ;

– 199 987,12 euros à valoir sur le fonds de 200 000,00 eu-
ros relevant du détail 9708 du chapitre 30230
« Subventions à valoir sur les fonds attribués par l’État
et sur le Fonds social européen et cofinancées par la
Région en vue de la réalisation d’actions de formation
professionnelle et de politique de l’emploi – objectif 3



Fondo di Euro 200.000,00 prenotato con D.G.R. n. 2364
del 12.07.2004;

– per Euro 653.561,80 al capitolo 30220 «Spese su fondi
assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo og-
getto di cofinanziamento regionale per l’attuazione di
interventi di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. di richie-
sta 9695 del bilancio della Regione per l’anno 2004 –
Fondo di Euro 920.000,00 prenotato con D.G.R. n. 2364
del 12.07.2004, così suddivise:

• anno 2004: euro 570.000,00
• anno 2005: euro 86.561,80; 

3. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta per estratto nel bollettino ufficiale della Regione.

___________
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POR FSE 2000-2006 » du budget 2004 de la Région
(réservation d’engagement aux termes de la DGR
n° 2364 du 12 juillet 2004) ;

– 653 561,80 euros à valoir sur le fonds de 920 000,00 eu-
ros relevant du détail 9695 du chapitre 30220
« Dépenses à valoir sur les fonds attribués par l’État et
sur le Fonds social européen et cofinancées par la
Région en vue de la réalisation d’actions de formation
professionnelle et de politique de l’emploi – objectif 3
POR FSE 2000-2006 » du budget pluriannuel 2004-
2006 de la Région (réservation d’engagement aux
termes de la DGR n° 2364 du 12 juillet 2004), à savoir :

• 570 000,00 euros au titre de 2004 ;
• 86 561,80 euros au titre de 2005 ;

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

___________
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Deliberazione 30 dicembre 2004, n. 4931.

Scioglimento, ai sensi dell’art. 223-septiesdecies delle
norme di attuazione e transitorie del Codice Cicile della
Società Cooperativa «Art tipique Coop. a r.l.» di AR-
VIER.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di sciogliere, ai sensi dell’art. 223-septiesdecies delle
norme di attuazione e transitorie del codice civile, introdot-
te dall’art. 9 del decreto legislativo 17 gennaio 2003, n. 6,
senza far luogo alla nomina del liquidatore la seguente
Società cooperativa:

a) «Art Tipique Coop. a r.l.», con sede legale in ARVIER,
via Corrado Gex 32, costituita per rogito notaio
Giovanni FAVRE, repertorio n. 71210, in data 22 no-
vembre 1990, codice fiscale 00546340076;

2) di stabilire che, ai sensi dell’art. 223-septiesdecies
delle norme di attuazione e transitorie del codice civile in-
trodotte dall’art. 9 del decreto legislativo 17 gennaio 2003,
n. 6, entro il termine perentorio di 30 giorni dalla pubblica-
zione nella Gazzetta ufficiale i creditori e gli altri interessati
possono presentare formale e motivata domanda all’autorità
governativa, intesa ad ottenere la nomina del commissario
liquidatore e che in mancanza, a seguito di comunicazione
dell’autorità di vigilanza, il conservatore del registro delle
imprese territorialmente competente provvede alla cancella-
zione della società cooperativa o dell’ente mutualistico dal
registro medesimo;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nella Gazzetta ufficiale della Repubblica Italiana e
nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta e l’iscrizione della medesima nel Registro delle im-
prese.

Deliberazione 30 dicembre 2004, n. 4932.

Procedimento di cancellazione dal Registro delle
Imprese, ai sensi dell’art. 2545-octiesdecies del Codice
Civile, di n. 3 Società Cooperative.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

Délibération n° 4931 du 30 décembre 2004,

portant dissolution, aux termes de l’art. 223 septiesde-
cies des normes d’application et des normes transitoires
du code civil, de la société coopérative « Art tipique
Coop. a r.l.» d’ARVIER.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Au sens de l’art. 223 septiesdecies des normes d’ap-
plication et des normes transitoires du code civil, intro-
duites par l’art. 9 du décret législatif n° 6 du 17 janvier
2003, il est procédé à la dissolution de la société coopérati-
ve indiquée ci-après, sans nomination du commissaire liqui-
dateur : 

a) « Art Tipique Coop. a r. l. », dont le siège social est à
ARVIER, 32, rue Corrado Gex, créée par l’acte notarié
(réf. n° 71210) rédigé par Me Giovanni FAVRE le 22
novembre 1990 (code fiscal : 00546340076) ;

2) Au sens de l’art. 223 septiesdecies des normes d’ap-
plication et des normes transitoires du code civil, intro-
duites par l’art. 9 du décret législatif n° 6 du 17 janvier
2003, les créanciers et les autres personnes intéressées peu-
vent présenter à l’autorité compétente une demande formel-
le et motivée visant à obtenir la nomination d’un commis-
saire liquidateur, et ce, dans les 30 jours qui suivent la pu-
blication de la présente délibération au Journal officiel de la
République italienne. À défaut de demande et suite à une
communication de l’autorité de contrôle, le conservateur du
Registre des entreprises territorialement compétent pourvoit
à la radiation de la société coopérative ou de secours mutuel
en cause dudit registre ;

3) La présente délibération – dont les références sont
inscrites sur le Registre des entreprises – est publiée au
Journal officiel de la République italienne et au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 4932 du 30 décembre 2004,

portant engagement de la procédure de radiation de
trois sociétés coopératives du Registre des entreprises,
aux termes de l’art. 2545 octiesdecies du code civil.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère



1) di disporre, ai sensi dell’art. 2545-octiesdecies del
Codice civile, la pubblicazione nella Gazzetta ufficiale del-
la Repubblica italiana e nel Bollettino Ufficiale della
Regione  Autonoma Valle d’Aosta del seguente elenco di
società cooperative per la successiva cancellazione da
Registro delle imprese:

a) «MONTE MARY SOCIETÀ COOPERATIVA
EDILIZIA A R.L.», in liquidazione, con sede legale in
AOSTA, via Tourneuve n. 16, costituita per rogito no-
taio Domenico STELLATELLI, repertorio n. 863/404,
in data 18 aprile 1968, codice fiscale 80010120071,
B.U.S.C. n. 96/105532 ;

b) «COOPERATIVA LA COMUNE A R.L. DI SIGLA
“COO-CO”», in liquidazione, con sede legale in
AOSTA, via Piave n. 4, costituita per rogito notaio
Ottavio BASTRENTA, repertorio n. 7261, in data 19
gennaio 1980, codice fiscale 00350430070, B.U.S.C.
n. 227/177625;

c) «ACCOGLIENZA - COOPERATIVA A R.L.», in li-
quidazione, con sede legale in AOSTA, via Martinet
n. 16, costituita per rogito notaio Ottavio BASTREN-
TA, repertorio n. 2880/7925, in data 28 maggio 1991,
codice fiscale 00175680073, B.U.S.C. n. 254/184614;

2) di stabilire che, ai sensi dell’art. 2545-octiesdecies,
comma 3, del codice civile, entro 30 giorni dalla pubblica-
zione nella Gazzetta ufficiale i creditori e gli altri interessati
possono presentare all’autorità di vigilanza formale e moti-
vata domanda intesa a consentire la prosecuzione della li-
quidazione e che in difetto, trascorso il suddetto termine, il
conservatore del registro delle imprese territorialmente
competente provvede, a seguito di comunicazione dell’au-
torità dì vigilanza, alla cancellazione della società coopera-
tiva dal registro medesimo.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che la
C.V.A. s.p.a. - COMPAGNIA VALDOSTANA DELLE
ACQUE - di CHÂTILLON, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo alla costruzione di un nuovo edificio ad uso uffici in
via Clavalité, nel Comune di AOSTA.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto e presentare, entro il termine di 60 giorni
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1) Au sens de l’art. 2545 octiesdecies du code civil, la
liste figurant ci-après est publiée au Journal officiel de la
République italienne et au Bulletin officiel de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste, aux fins de la radiation du Registre
des entreprises des sociétés qui y figurent, à savoir : 

a) « MONTE MARY SOCIETÀ COOPERATIVA EDILI-
ZIA A R.L. », en liquidation, dont le siège social est à
AOSTE, 16, rue Tourneuve, créée par l’acte notarié (réf.
n° 863/404) rédigé par Me Domenico STELLATELLI le
18 avril 1968 (code fiscal : 80010120071 – BUSC
n° 96/105532) ;

b) « COOPERATIVA LA COMUNE A R.L. DI SIGLA
COO-CO », en liquidation, dont le siège social est à
AOSTE, 4, rue du Piave, créée par l’acte notarié (réf.
n° 7261) rédigé par Me Ottavio BASTRENTA le 19 jan-
vier 1980 (code fiscal : 00350430070 – BUSC
n° 227/177625) ;

c) « ACCOGLIENZA – COOPERATIVA A R.L. », en li-
quidation, dont le siège social est à AOSTE, 16, rue
Martinet, créée par l’acte notarié (réf. n° 2880/7925) ré-
digé par Me Ottavio BASTRENTA le 28 mai 1981 (co-
de fiscal : 00175680073 – BUSC n° 254/184614) ;

2) Au sens du troisième alinéa de l’art. 2545 octiesde-
cies du code civil, les créanciers et les autres personnes in-
téressées peuvent présenter à l’autorité de contrôle une de-
mande formelle et motivée visant à la poursuite de la procé-
dure de liquidation, et ce, dans les 30 jours qui suivent la
publication de la présente délibération au Journal officiel de
la République italienne. Passé inutilement ledit délai, le
conservateur du Registre des entreprises territorialement
compétent pourvoit – suite à une communication de l’auto-
rité de contrôle – à la radiation des sociétés coopératives en
cause dudit registre.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement - informe que la C.V.A. S.p.A. – COMPAGNIE
VALDÔTAINE DES EAUX - de CHÂTILLON, en sa qua-
lité de proposant, a déposé une étude d’impact concernant la
construction d’un nouveau bâtiment destiné à accueillir des
bureaux dans la rue Clavalité, de la commune de AOSTE.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à



dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino uffi-
ciale della Regione e/o dalla data di affissione all’Albo
Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie
osservazioni scritte al Servizio valutazione impatto ambien-
tale, Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche, ove
la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che il
Comune di LA SALLE, in qualità di proponente, ha prov-
veduto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo
ai lavori di recupero alpeggio e sistemazione pista trattora-
bile in località Promou, nel Comune di LA SALLE.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di GABY. Deliberazione 27 dicembre 2004,
n. 41.

Approvazione di variante non sostanziale n. 7 al
P.R.G.C. riferita all’eliminazione dell’obbligo di reda-
zione e di approvazione del piano urbanistico di detta-
glio per il recupero di fabbricati residenziali privati ri-
cadenti in zona F1B di Tzendelabò del P.R.G.C. vigente.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera
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dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement - informe que la commune de LA SALLE, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant les travaux de remise en état de l’alpage et d’aménage-
ment d’une piste pour tracteur à Promou, dans la commune
de LA SALLE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de GABY. Délibération n° 41 du 27 dé-
cembre 2004,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 7 du PRGC, relative à l’élimination de l’obligation de
rédiger et d’approuver le plan d’urbanisme de détail
pour la réhabilitation des bâtiments privés à usage rési-
dentiel compris dans la zone F1B de Tzendelabò du
PRGC en vigueur.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère



Di approvare la variante non sostanziale n. 7 al PRGC ai
sensi dell’art. 16 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11 concernente
l’integrazione dell’art.26 delle N.T.A. secondo il nuovo te-
sto che segue (in grassetto le parti costituenti variante inte-
grativa):

Di dare atto ai sensi dell’art. 14 comma 6 della LR
11/98 della coerenza della variante con le scelte del P.T.P.;

Di dare atto che non sono pervenute osservazioni di sor-
ta durante il periodo di pubblicazione e deposito degli atti e
che la Direzione regionale Urbanistica non ha formulato ri-
lievi sulla nuova procedura;

Di disporre la pubblicazione della presente sul B.U.R.
della R.A.V.A., ai sensi dell’art. 16, comma 3 della LR
11/98 e la sua trasmissione alla Direzione regionale urbani-
stica per quanto di competenza.

Comune di VALTOURNENCHE. Decreto 29 dicembre
2004, n. 1/2004.

Esproprio degli immobili, interessati dai lavori, per la
realizzazione della strada di collegamento, alla frazione
Montaz di sotto, in Comune di VALTOURNENCHE.
Decreto definitivo di esproprio.

IL SEGRETARO COMUNALE

Omissis

decreta

È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune di
VALTOURNENCHE, degli immobili di seguito descritti,
necessari per la realizzazione della strada di collegamento,
alla frazione Montaz di sotto, di proprietà delle ditte sot-
toindicate:

COMUNE CENSUARIO DI VALTOURNENCHE
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Au sens de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 avril 1998, est
approuvée la variante non substantielle n° 7 du PRGC, rela-
tive à la modification de l’art. 26 des NTA, dont le nouveau
texte est le suivant (les parties ajoutées sont indiquées en
gras) :

Ladite variante n’est pas en contraste avec le PTP, aux
termes du sixième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 11/1998 ;

Aucune observation n’a été déposée pendant la période
de publication et de dépôt des actes et la Direction régiona-
le de l’urbanisme n’a fait aucune considération sur la nou-
velle procédure ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du troisiè-
me alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998, et transmise à la
Direction régionale de l’urbanisme aux fins de l’accomplis-
sement des obligations qui lui incombent.

Commune de VALTOURNENCHE. Acte n° 1/2004 du
29 décembre 2004, 

portant expropriation définitive des biens immeubles
nécessaires aux travaux de réalisation de la route de
Montaz-Dessous, dans la commune de VALTOURNEN-
CHE. 

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

décide

Sont expropriés en faveur de la Commune de
VALTOURNENCHE les biens immeubles dont les proprié-
taires sont indiqués ci-après, nécessaires aux travaux de réa-
lisation de la route de Montaz-Dessous :

COMMUNE DE VALTOURNENCHE

Art. 26

Nelle zone F sono ammessi tutti gli interventi di cui all’art. 16. Le destinazioni d’uso e le prescrizioni particolari sono indi-
cate nella tabella di zona.

La sotto zona F3 non potrà essere interessata da interventi di nuova costruzione.

Sugli immobili di proprietà privata, a destinazione agricola o di civile abitazione, ricadenti all’interno della delimitazione
delle sotto zone F1a e F1b di Tzendelabò, possono essere eseguiti interventi di cui alle lettere c), d), e) dell’art. 16 delle N.T.A.
anche in assenza di P.U.D., ma tramite Concessione singola o Denuncia di Inizio Attività edilizia, secondo il caso, ai sensi del-
la L.R. 06.04.1998, n. 11 e successive modificazioni ed integrazioni.

1) Fg. 36 – map. 167 – sup. occ. mq. 540 – Prato – C.T.
Intestato a:
PESSION Simona, per 1/1
n. VALTOURNENCHE (AO), il 01.01.1921
c.f. PSSSMN21A41L654D
Indennità:  611,04

2) Fg. 36 – map. 165 – sup. occ. mq. 25 – baf – C.T.
Fg. 36 – map. 164 – sup. occ. mq. 135 – baf – C.T.
Intestato a:
HERIN Ivonne, per 1/6
n. VALTOURNENCHE (AO), 26.04.1920
c.f. HRNVNN20D66L654Z
PERRON Edvige Maria, per 1/6
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n. VALTOURNENCHE (AO), 11.05.1950
c.f. PRRDGM50E51L654V
PERRON Ermano, per 1/6
n. VALTOURNENCHE (AO), 07.04.1946
c.f. PRRRMN46D07L654Z
PERRON Gilberto, per 1/6
n. VALTOURNENCHE (AO), 01.10.1944
c.f. PRRGBR44R01L654I
PERRON Gustavo, per 1/6
n. VALTOURNENCHE (AO), 03/08/1952
c.f. PRRGTV52M03L654T
PERRON Narciso, per 1/6
n. VALTOURNENCHE (AO), 28/12/1957
c.f. PRRNCS57T28L654D
Indennità :  57,61

3) Fg. 36 – map. 706 – sup. occ. mq. 66 – baf – C.T.
Fg. 36 – map. 708 – sup. occ. mq. 113 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 117 – sup. occ. mq. 26 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 727 – sup. occ. mq. 69 – pri. – C.T.
Intestato a:
PESSION Virgilio, per 1/1
n. VALTOURNENCHE (AO), 16.07.1932
c.f. PSSVGL32L16L654T
Indennità:  2.474,57

4) Fg. 36 – map. 711 – sup. occ. mq. 35 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 710 – sup. occ. mq. 66 – pri – C.T.
Intestato a:
GARD Françoise, per 1/2
n. CHÂTILLON (AO), 29.06.1959
c.f. GRDFNC59H69C294B
PELLISSIER Angelo, per 1/2
n. VALTOURNENCHE (AO), 24.06.1929
c.f. PLLNGL29H24L654J
Indennità:  217,20

5) Fg. 36 – map. 163 – sup. occ. mq. 81 – baf – C.T.
Fg. 36 – map. 712– sup. occ. mq. 59 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 713– sup. occ. mq. 2 – pri – C.T.
Intestato a :
PERRON Carlo, per 1/4
n. VALTOURNENCHE (AO), 04.01.1943
c.f. PRRCRL43A04L654H
PERRON Emma, per 1/4
n. VALTOURNENCHE (AO), 11.02.1936
c.f. PRRMME36B51L654Q
PERRON Irma, per 1/4
n. VALTOURNENCHE (AO), 15.04.1941
c.f. PRRRMI41D55L654Q
PERRON Ivonne, per 1/4
n. VALTOURNENCHE (AO), 09.05.1938
c.f. PRRVNN38E49L654P
Indennità:  160,36

6) Fg. 36 – map. 714 – sup. occ. mq. 96 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 715– sup. occ. mq. 5 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 716– sup. occ. mq. 2 – pri – C.T.
Intestato a:
GORRET Elena Maria, per 1/1
n. VALTOURNENCHE (AO), 08.07.1949
c.f. GRRLMR49L48L654P

Indennità:  1.803,22

7) Fg. 36 – map. 722 – sup. occ. mq. 55 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 723– sup. occ. mq. 2 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 720– sup. occ. mq. 81 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 718– sup. occ. mq. 153 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 719– sup. occ. mq. 27 – pri – C.T.
Intestato a:
PESSION Osvalda Maria, per 1/1
n. VALTOURNENCHE (AO), 25.11.1940
c.f. PSSSLD40S65L654I
Indennità:  7.390,32

8) Fg. 36 – map. 728– sup. occ. mq. 25 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 717– sup. occ. mq. 11 – pri – C.T.
Intestato a:
PESSION Bruna, per 1/1
n. VALTOURNENCHE (AO), 15.04.1952
c.f. PSSBRN52D55L654F
Indennità:  836,64

9) Fg. 36 – map. 721– sup. occ. mq. 4 – area urbana – C.F.
Intestato a:
CARROZZA Franco, per 1/6
n. AOSTA (AO), 20.02.1960
c.f. CRRFNC60B20A326V
CARROZZA Giorgio, per 1/6
n. AOSTA (AO), 28.06.1970
c.f. CRRGRG70H28A326Z
CARROZZA Silvana, per 1/6
n. AOSTA (AO), 12.05.1961
c.f. CRRSVN61E52A326A
PERRON Emma, per 3/6
n. VALTOURNENCHE (AO), 11.02.1936
c.f. PRRMME36B51L654Q
Indennità:  92,96

10)Fg. 36 – map. 730 – sup. occ. mq. 4 – sem C.T.
Fg. 36 – map. 178– sup. occ. mq. 67 – prato – C.T.
Fg. 36 – map. 731– sup. occ. mq. 3 – sem – C.T.
Fg. 36 – map. 733– sup. occ. mq. 46 – prato – C.T.
Fg. 36 – map. 734– sup. occ. mq. 25 – prato – C.T.
Fg. 36 – map. 735– sup. occ. mq. 21 – prato – C.T.
Intestato a:
PESSION Filomena Maria, per 1/1
n. VALTOURNENCHE (AO), 30.09.1924
c.f. PSSFMN24P70L654Z
Indennità:  3.857,34

11)Fg. 36 – map. 726– sup. occ. mq. 72 – prato – C.T.
Fg. 36 – map. 732– sup. occ. mq. 14 – prato – C.T.
Intestato a:
BIGNAZZI Angelo, per 1/2
n. MILANO (MI), 15.08.1934
c.f. BGNNGL34M15F205B
COLOMBO Bianca Maria, per 1/2
n. MILANO (MI), 25.03.1938
c.f. CLMBCM38C65F205K
Indennità:  1.998,64

12)Fg. 36 – map. 736– sup. occ. mq. 37 – prato – C.T.
Intestato a:



Il presente decreto deve essere notificato alle ditte pro-
prietarie, nelle forme degli atti processuali civili, registrato
presso l’Ufficio del Registro, trascritto e volturato presso
l’Ufficio del Territorio di AOSTA, nei termini di urgenza a
cura e spese dell’ente espropriante.

Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Valtournenche, 29 dicembre 2004.

Il Segretario comunale
MARTINI
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Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concernés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile et transmis à la Recette des impôts en vue de son
enregistrement, ainsi qu’à l’Agence du territoire d’AOSTE
en vue de sa transcription et de l’inscription au cadastre du
transfert du droit de propriété, avec procédure d’urgence,
par les soins et aux frais de l’expropriant.

À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux biens
immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités y af-
férentes. 

Fait à Valtournenche, le 29 décembre 2004.

Le secrétaire communal,
Pietro MARTINI

ARATA Marco, per 1/4
n. GENOVA (GE), 08.04.1954
c.f. RTAMRC54D08D969O
DI GIOIA Salvatore, per 1/2
n. RUVO DI PUGLIA (BA), 18.10.1920
c.f. DGISVT20R18H645V
GOLLO Flora, per 1/4
n. TRISOBBIO (AL), 22.08.1913
c.f. GLLFLR13M62L432M
Indennità:  859,88

13)Fg. 36 – map. 738– sup. occ. mq. 14 – sem – C.T.
Fg. 36 – map. 740– sup. occ. mq. 10 – prato – C.T.
Fg. 36 – map. 724– sup. occ. mq. 189 – pri – C.T.
Fg. 36 – map. 741– sup. occ. mq. 26 – prato – C.T.
Intestato a:
BICH Rita Angela, per 1/3
n. AOSTA (AO), 21.01.1963
c.f. BCHRNG63A61A326H
BICH Rolando Elia, per 1/3
n. VALTOURNENCHE (AO), 10.11.1945
c.f. BCHRND45S10L654X
BICH Ubaldo, per 1/3

n. VALTOURNENCHE (AO), 25.10.1950
c.f. BCHBLD50R25L654Z
Indennità:  5.554,36

14)Fg. 36 – map. 725– sup. occ. mq. 40 – prato – C.T.
Intestato a:
BARMASSE Giulio, per 1/2
n. AOSTA (AO), 31.03.1922
c.f. BRMGLI22C31A326O
BARMASSE Pierino, per 1/2
n. VALTOURNENCHE (AO), 31.08.1929
c.f. BRMPRN29M31L654Q
Indennità:  929,60

15)Fg. 36 – map. 729– sup. occ. mq. 51 – pri – C.T.
Intestato a:
MENABREAZ Camillo, per 1/2
n. ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), 11.04.1919
c.f. MNBCLL19D11A305H
PESSION Filomena Maria, per 1/2
n. VALTOURNENCHE (AO), 30.09.1924
c.f. PSSFMN24P70L654Z
Indennità:  1.185,25


